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1 
Richtlinie für das Fliegen in der Langen Welle JESENIK 

I. Allgemeine Informationen 
 

Diese Richtlinie steht allen Piloten für Flüge mit Segelflugzeugen in der Langen Welle Jesenik 

am Flugplatz Jeseník - Mikulovice zur Verfügung. Alle Segelflugzeugführer, wie auch alle 

Schleppflugzeugführer, die Flüge in der Langen Welle vom Flugplatz Mikulovice aus durchführen, 

müssen mit diesem Dokument vertraut sein. 
 
Die Lange Welle bei Jesenik ist eingeteilt in : 

1. Lange Welle der 1. Art 
-   die Bewölkung zwischen der Föhnwand und dem 1. Rotor ist geringer als 4 Achtel. 
2. Lange Welle der 2. Art 
-   die Bewölkung zwischen der Föhnwand und dem 1. Rotor ist 4 bis 6 Achtel. 

 
 
II. Mannschafts - Bedingungen 
 
In der Langen Welle der 1. Art können Piloten fliegen, welche eine gültige Segelfluglizenz nach 

Sichtflugbedingungen (VFR) besitzen. Die Piloten müssen einen ständigen Funkkontakt mit der 

Bodenstation JESENIK RADIO auf Frequenz 123.500 MHZ haben (nach dem 9. November 2017 bei 
125.510 MHz). Funkkontakt zwischen Segelflugzeugen über FL 95 nur auf der Frequenz 130,925 

MHz. Flugzeuge, die mit SSR transponder ausgestattet sind, sind richtig eingestellt und 
während des Fluges eingeschaltet. 
In der Langen Welle der 2. Art können nur Piloten fliegen, welche eine gültige Segelfluglizenz nach 

Instrumentenflugbedingungen (IFR) besitzen, und nur mit Segelflugzeugen, welche für den 

Wolkenflug ausgerüstet und zugelassen sind. 
 
 
III. Verwendbarer Wellenbereich 
Für Flüge in der Langen Welle ist der TSA Sektoren vorgesehen (AIP ENR 5.5.4) . Dieser Bereich ist 
für Fluglinien gesperrt. 
 
IV. Verhalten bei Wetteränderung 
 
1. Bedeutende Zunahme der Föhnwolken in CBs oder Niederschlag – sofort Sinkflug einleiten und 
auf dem Flugplatz LKMI landen. 
 
2. Vermischen oder verschieben der niedrigen Bewölkung in den Bereich zwischen der Föhnwand und 
dem 1. Rotor (keine Bodensicht) – sofort Sinkflug einleiten und auf dem Flugplatz oder auf 
dem Außenlandeplatz landen. 
 
3. Vereisung – verlassen Sie den Vereisungsbereich durch Nutzung von stärkerem Steigen. 
 
4. Zunahme der Bewölkung über 6 Achtel im Bereich der 1. Welle in Windrichtung – fliegen Sie in 
den Bereich der 1. Welle und leiten Sie den Sinkflug im offenen Gebiet ein. 
 
5. Zunahme der Bewölkung über 6 Achtel im gesamten Bereich – Sinkflug unter die Wolken 
durchführen. 
 
6. Bedeutende Zunahme der Windstärke oder Änderung der Windrichtung – bewerten Sie die 
Situation selbst und führen Sie eine Sicherheitslandung durch oder handeln nach 
Anweisung der Bodenstation. 

 

123,510

Vlasta Lasovská

Vlasta Lasovská
130,930



                                                                                                                     

2 
Richtlinie für das Fliegen in der Langen Welle JESENIK 

V. Allgemeine Hinweise 
1. Der Flugzeugschlepp führt in den voraussichtlichen Steigbereich der Wellen 1. Art oder in den 
Frontbereich des Rotors der Wellen 2. Art. Der Schleppflug darf erst bei ausreichender 
Rückflughöhe eigenverantwortlich beendet werden. 
 
2. Der Pilot baut die Höhe durch Kreisen in der Nähe des Flugplatzes ab und beendet die 4. Kurve 
zur Landung in 570 m MSL, unter Berücksichtigung der Windverhältnisse (Turbulenzen). Die 
Landung muß vor Sonnenuntergang erfolgen. 
 
3. Der Sinkflug darf nicht zu weit in Windrichtung gelegt werden (Windversatz). 
 
4. Das Segelflugzeug muß mit einem zuverlässigen Funkgerät ausgestattet sein und die genannten 
Frequenzen während des gesammten Fluges schalten können. 
 
5. Für Flüge über 4420 m MSL muß das Flugzeug mit einer Sauerstoffanlage ausgerüstet sein. 
 
6. Wolkenflug ist verboten! 
 
7. Wir empfehlen, bei Sicherheitsaußenlandungen das Flugzeug zu sichern und dies dem 

Flugleiter zu übermitteln. Bei Landungen in Polen informieren Sie unbedingt den Flugleiter und 

verfahren nach seinen Anweisungen (notieren Sie sich dazu die Telefonnummern vor dem Flug !). 
 
8. Bei Flugbetriebsbeginn ist der Flugbetrieb auf dem Flugplatz LKMI durch eine bevollmächtigte 
Person des Aeroclubs anzumelden und das TSA CZ+PL(AIP ENR 5.5.4.-CZ, AIP ENR 2.6.-PL) 
zu aktivieren. 
 
Diese Richtlinien sind für jeden Piloten in der Langen Welle Jesenik beim Start vom 
Flugplatz LKMI obligatorisch. Der Flugzeugführer muß vor dem ersten Alleinflug 

in der Langen Welle mit dieser Richtlinie vertraut sein und durch einen Fluglehrer 
in die Sichtflugbedingungen dieses Flugplatzes praktisch eingewiesen sein 
(Checkflug 1 Stunde !).  
Dies ersetzt nicht andere Bestimmungen des Flugbetriebes auf dem Flugplatz LKMI. 
 
Jedes Jahr müssen Sie die Regeln wiederholen, einschließlich der Kenntnis aller Updates für die 

gegebene Wellensaison und bestätigen Sie diese Einleitung, indem Sie das Online-Formular 
überprüfen. Ohne diese Registrierung und Anerkennung der Regeln ist es nicht möglich, die 

langen Wellenbereiche hinter dem Jeseníky-Gebirge zu benutzen. 
 
Anhang : 
A. Das Wellendiagramm 
B. Das Rotordiagramm 
C. Die Karten zum Luftraum 
D. Die Bedingungen zur Sicherheitsaußenlandung 
E. Theoretische Welleneinweisung 
F. Fotos typischer Wellen-Phänomene 
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Obr. 1 Dočasně vyhrazené prostory pro lety v rámci WAVE CAMP 2016-2017 
 

 



ENR 5.2−6 AIP
CZECH REPUBLIC

LKTSA42 KRKONOŠE

50 44 46,63 N  015 35 03,06 E −
50 34 46,69 N  016 03 40,51 E −
50 39 09,7194 N  016 05 21,0148 E −
podél Česko−Polské státní hranice/ 
along state boundary with Poland
50 46 37,2141 N  015 31 27,5135 E −
50 44 46,63 N  015 35 03,06 E

FL 225 
FL 95 

Činnost/Activity: GAT lety/flights, lety kluzáků/gliders flights
Prostor pro lety v dlouhé vlně/ Airspace for long wave flights
Doba/Time: , SEP − MAR  SR − SS
Plánovaná aktivace uvedená v AUP/ Planned activation specified in AUP.
Podmínky vstupu/Entry conditions: 
V době aktivace vstup zakázán(1)/ Entry prohibited during activation(1)

ATS stanoviště/Unit: ACC Praha, APP Ostrava, (ATS stanoviště poskytující informace 
o skutečné aktivaci/ ATS unit providing real−time activity information)
Poznámky/Remarks: Spravováno AMC/ AMC manageable.

LKTSA43 ORLICKÉ HORY

50 34 46,69 N  016 03 40,51 E −
50 39 09,7194 N  016 05 21,0148 E −
podél Česko−Polské státní hranice/ 
along state boundary with Poland
50 12 53,8807 N  016 33 12,3504 E −
50 11 31,01 N  016 29 26,48 E −
50 26 34,63 N  016 09 57,56 E −
50 34 01,72 N  016 14 22,71 E −
50 34 46,69 N  016 03 40,51 E 

FL 225 
FL 95 

Činnost/Activity: GAT lety/flights, lety kluzáků/gliders flights
Prostor pro lety v dlouhé vlně/ Airspace for long wave flights
Doba/Time: , SEP − MAR  SR − SS
Plánovaná aktivace uvedená v AUP/ Planned activation specified in AUP.
Podmínky vstupu/Entry conditions: 
V době aktivace vstup zakázán(1)/ Entry prohibited during activation(1)

ATS stanoviště/Unit: ACC Praha, APP Ostrava, (ATS stanoviště poskytující informace 
o skutečné aktivaci/ ATS unit providing real−time activity information)
Poznámky/Remarks: Spravováno AMC/ AMC manageable.

LKTSA44 JESENÍKY

50 05 47,2004 N  016 42 18,5277 E −
podél Česko−Polské státní hranice/ 
along state boundary with Poland
50 21 50,4633 N  017 12 04,1297 E −
50 13 24,08 N  017 11 42,68 E −
49 59 42,58 N  017 25 56,88 E −
49 59 00,00 N  017 16 00,00 E −
50 10 58,88 N  017 02 53,67 E −
50 03 04,96 N  016 43 45,04 E −
50 05 47,2004  016 42 18,5277 E

FL 235 
FL 95 

Činnost/Activity: GAT lety/flights, lety kluzáků/gliders flights
Prostor pro lety v dlouhé vlně/ Airspace for long wave flights
Doba/Time: , SEP − MAR  SR − SS
Plánovaná aktivace uvedená v AUP/ Planned activation specified in AUP.
Podmínky vstupu/Entry conditions: 
V době aktivace vstup zakázán(1)/ Entry prohibited during activation(1)

ATS stanoviště/Unit: ACC Praha, APP Ostrava, (ATS stanoviště poskytující informace 
o skutečné aktivaci/ ATS unit providing real−time activity information)
Poznámky/Remarks: Spravováno AMC/ AMC manageable.

LKTSA46 MIKULOVICE

50 21 50,4633 N  017 12 04,1297 E −
podél Česko−Polské státní hranice/ 
along state boundary with Poland
50 15 10,8745 N  017 26 43,0294 E −
50 09 52,69 N  017 26 23,38 E −
50 00 29,92 N  017 37 15,27 E −
49 59 42,58 N  017 25 56,88 E −
50 13 24,08 N  017 11 42,68 E −
50 21 50,4633 N  017 12 04,1279 E

FL 215 
FL 95 

Činnost/Activity: GAT lety/flights, lety kluzáků/gliders flights
Prostor pro lety v dlouhé vlně/ Airspace for long wave flights
Doba/Time: , SEP − MAR  SR − SS
Plánovaná aktivace uvedená v AUP/ Planned activation specified in AUP.
Podmínky vstupu/Entry conditions: 
V době aktivace vstup zakázán(1)/ Entry prohibited during activation(1)

ATS stanoviště/Unit: ACC Praha, APP Ostrava, (ATS stanoviště poskytující informace 
o skutečné aktivaci/ ATS unit providing real−time activity information)
Poznámky/Remarks: Spravováno AMC/ AMC manageable.

LKTSA47 BRUNTÁL

49 59 00,00 N  017 16 00,00 E −
49 59 42,58 N  017 25 56,88 E −
50 00 29,92 N  017 37 15,27 E −
49 53 35,63 N  017 45 11,79 E −
49 47 00,57 N  017 43 39,37 E −
49 46 35,89 N  017 32 27,73 E −
49 59 00,00 N  017 16 00,00 E

FL 195 
FL 95 

Činnost/Activity: GAT lety/flights, lety kluzáků/gliders flights
Prostor pro lety v dlouhé vlně/ Airspace for long wave flights
Doba/Time: , SEP − MAR  SR − SS
Plánovaná aktivace uvedená v AUP/ Planned activation specified in AUP.
Podmínky vstupu/Entry conditions: 
V době aktivace vstup zakázán(1)/ Entry prohibited during activation(1)

ATS stanoviště/Unit: ACC Praha, APP Ostrava, (ATS stanoviště poskytující informace 
o skutečné aktivaci/ ATS unit providing real−time activity information)
Poznámky/Remarks: Spravováno AMC/ AMC manageable.

Označení, název a vodorovná hranice

Identification, name and lateral limits

Horní hranice
Spodní hranice

Upper limit
Lower limit

Poznámky (druh činnosti, doba aktivace, podmínky vstupu a odpovědné stanoviště ATC/ATS)

Remarks (type of activity, activation time, entry conditions and responsible ATC/ATS unit)

1 2 3

30 MAR 17
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AIP ENR 5.2−7
CZECH REPUBLIC

(1) The exceptions are defined in para. ENR 5.5.4

Note: Information about temporary segregated area (TSA) in FIR
Praha is available on FIC Praha and other ATS units telephone
numbers.

(1) Výjimky jsou popsány v ust. ENR 5.5.4

Poznámka: Informace o dočaně vyhrazených prostorech (TSA) ve FIR
Praha jsou k dispozici na telefonním čísle FIC Praha a ostatních
stanovištích  ATS.

LKTSA48 HANUŠOVICE

50 03 04,96 N  016 43 45,04 E −
50 10 58,88 N  017 02 53,67 E −
49 59 00,00 N  017 16 00,00 E −
50 03 04,96 N  016 43 45,04 E FL 235 

FL 95

Činnost/Activity: GAT lety/flights, lety kluzáků/gliders flights
Prostor pro lety v dlouhé vlně/ Airspace for long wave flights
Doba/Time: , SEP − MAR  SR − SS
Plánovaná aktivace uvedená v AUP/ Planned activation specified in AUP.
Podmínky vstupu/Entry conditions: 
V době aktivace vstup zakázán(1)/ Entry prohibited during activation(1)

ATS stanoviště/Unit: ACC Praha, APP Ostrava, (ATS stanoviště poskytující informace 
o skutečné aktivaci/ ATS unit providing real−time activity information)
Poznámky/Remarks: Spravováno AMC/ AMC manageable.

LKTRA35 má přednost před/has priority over LKTSA48

LKTSA49 KRNOV

50 15 10,8745 N  017 26 43,0294 E −
podél Česko−Polské státní hranice/ 
along state boundary with Poland
50 16 25,2919 N  017 38 18,3752 E −
50 12 12,3487 N  017 44 01,3537 E −
podél Česko−Polské státní hranice/ 
along state boundary with Poland
50 0109,7162 N  017 46 58,5846 E −
49 53 35,63 N  017 45 11,79 E −
50 00 29,92 N  017 37 15,27 E −
50 09 52,69 N  017 26 23,38 E −
50 15 10,8745 N  017 26 43,0294 E

FL 185 
FL 95

Činnost/Activity: GAT lety/flights, lety kluzáků/gliders flights
Prostor pro lety v dlouhé vlně/ Airspace for long wave flights
Doba/Time: , SEP − MAR  SR − SS
Plánovaná aktivace uvedená v AUP/ Planned activation specified in AUP.
Podmínky vstupu/Entry conditions: 
V době aktivace vstup zakázán(1)/ Entry prohibited during activation(1)

ATS stanoviště/Unit: ACC Praha, APP Ostrava, (ATS stanoviště poskytující informace 
o skutečné aktivaci/ ATS unit providing real−time activity information)
Poznámky/Remarks: Spravováno AMC/ AMC manageable.

Označení, název a vodorovná hranice

Identification, name and lateral limits

Horní hranice
Spodní hranice

Upper limit
Lower limit

Poznámky (druh činnosti, doba aktivace, podmínky vstupu a odpovědné stanoviště ATC/ATS)

Remarks (type of activity, activation time, entry conditions and responsible ATC/ATS unit)

1 2 3

30 MAR 17
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ENR 5.5-6 AIP
CZECH REPUBLIC

known traff ic or the aerodrome operator before its
commencement, unless otherwise stated in appropriate
coordination agreement.

5.5.3.2   List of PGZ 

5.5.4   AIRSACES FOR LONG WAVE FLYING

5.5.4.1   Long wave flying of gliders between Jeseníky
mountains and Krkonoše mountains is performed in TSAs
segregated for this purpose. These are areas LKTSA42,
LKTSA43, LKTSA44, LKTSA46, LKTSA47, LKTSA 48 and
LKTSA49 published in part ENR 5.2.

Conditions for usage of long wave areas:

a) Aeroclub Jeseník is the only user of areas LKTSA42,
LKTSA43, LKTSA44, LKTSA46, LKTSA47, LKTSA 48
and LKTSA49 (hereinafter referred to as TSAs for long
wave) and it is obliged to ensure communication with
AMC CR and ACC Praha. Aeroclub Jeseník is obliged to
provide all operations concerning ativities under the terms
of ASM (see AIP CR, ENR 1.1.9.5 and ENR 1.1.9.7)

b) The usage of above mentioned TSAs for long wave by
users from other aerodromes shall be agreed to and
subsequently coordinated by Aeroclub Jeseník:

 +420 604 905 903,
 +420 588 884 615, 
 vlna@aeroklubjesenik.cz.

c) Aeroclub Jeseník is responsible for compliance with rules,
especially the rules for activation and deactivation of
above mentioned TSAs for long wave by other users
based on negotiated coordination agreements. During
flight activity each user of above mentioned TSAs for long
wave is obliged to observe the provision 4 - Flying in long
wave of Appendix P of regulation L 2 - Rules of Flying.

d) TSAs for long wave can be used maximally up to flight
level 500 ft below upper vertical limit of these areas.

e) Areas LKTSA47 and LKTSA49 can be used only in a way
that minimum separation 2,5 NM from the boundary of
TMA III Ostrava is ensured.

známému provozu nebo s provozovatelem letiště před jejím
zahájením, není-li stanoveno jinak v příslušné koordinační
dohodě.

5.5.3.2   Seznam PGZ 

5.5.4   PROSTORY PRO LÉTÁNÍ V DLOUHÉ VLNĚ

5.5.4.1   Létání kluzáků v dlouhé vlně mezi Jeseníky a
Krkonošemi se provádí v prostorech TSA vyhrazených k
tomuto účelu. Jedná se o prostory LKTSA42, LKTSA43,
LKTSA44, LKTSA46, LKTSA47, LKTSA 48 a LKTSA49
zveřejněné v části ENR 5.2.

Podmínky pro využití prostorů pro dlouhou vlnu:

a) Aeroklub Jeseník je jediným uživatelem prostorů
LKTSA42, LKTSA43, LKTSA44, LKTSA46, LKTSA47,
LKTSA 48 a LKTSA49 (dále jen prostory TSA pro dlouhou
vlnu) a je povinen zajišťovat komunikaci s AMC ČR a ACC
Praha. Aeroklub Jeseník je povinen zajišťovat veškeré
činnosti související s činnostmi v rámci ASM (viz AIP ČR,
ENR 1.1.9.5 a ENR 1.1.9.7).

b) Využití výše uvedených prostorů TSA pro dlouhou vlnu
uživateli z jiných letišť musí být odsouhlaseno a následně
koordinováno Aeroklubem Jeseník:

 +420 604 905 903,
 +420 588 884 615,
 vlna@aeroklubjesenik.cz

c) Aeroklub Jeseník je odpovědný za dodržování pravidel,
zejména pravidel pro aktivaci a deaktivaci výše
uvedených prostorů TSA pro dlouhou vlnu dalšími
subjekty (uživateli) na základě sjednaných koordinačních
dohod. Každý uživatel výše uvedených prostorů TSA pro
dlouhou vlnu je povinen při letecké činnosti dodržovat
ustanovení 4 - Létání v dlouhé vlně Doplňku P leteckého
předpisu L 2 - Pravidla létání.

d) Prostory TSA pro dlouhou vlnu lze využívat maximálně do
letové hladiny 500 ft pod horní vertikální hranici prostorů.

e) Prostory LKTSA47 a LKTSA49 lze využívat pouze tak,
aby byl vždy zajišťěn minimální rozstup 2,5 NM od hranice
TMA III Ostrava.

PGZ Lat Long Poloha / Location

Borotice 48 50 52 N 016 14 07 E 12 km E Znojmo

Černiv 50 26 47 N 014 02 31 E 7 km NW Budyně nad Ohří

Hradčany 50 37 10 N 014 43 58 E 5 km S Mimoň

Koclířov 49 46 02 N 016 30 57 E 3 km NE Svitavy

Malý Pěčín 49 06 18 N 015 28 26 E 3 km NE Dačice

Matějov 49 31 22 N 015 51 12 E 7 km SW Žďár nad Sázavou

Nechranice 50 20 21 N 013 24 58 E 9 km NW Žatec

Niva 49 24 57 N 016 50 42 E 15 km NE Blansko

Radkovice u Budče 49 05 40 N 015 38 08 E 9 km NE Jemnice

Tchořovice 49 25 55 N 013 47 48 E 6 km W Blatná

Vidlatá Seč 49 49 54 N 016 12 34 E 10 km SW Litomyšl

Všechov 49 26 18 N 014 37 17 E 4 km NW Tábor

25 MAY 17
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AIP ENR 5.5-7
CZECH REPUBLIC

f) TSAs for long wave can be used only in a way that
minimum separation 5 NM from the boundary of the
LKTRA34, LKTRA35, LKTRA37 and LKTSA3 planned by
AUP and 5 NM from the boundary of any other temporary
segregated area (published by NOTAM message or by
AIP SUP) planned by AUP is ensured. 

g) The LKTRA48 can be planned by AUP only if the area
LKTRA35 is not planned by AUP.

h) In case of “Ad hoc” activation of airspace in favour of Army
of the CR (area activation without publishing in AUP) the
user of the area (Army of the CR) is responsible  for
providing 5NM separation from activated TSAs for long
wave.

i) During flights in TSAs for long wave frequency
130,925 MHz (glider - glider) is used.

j) Flights of Police CR, military aircraft flights performed
within Warning system, flights for human life saving and
aerial firefighting flights are allowed to enter these areas
without prior co-ordination. Information about current use
of these areas is provided by event coordinator - Aeroclub
Jeseník ( +420 604 905 903).

f) Prostory TSA pro dlouhou vlnu lze využívat pouze tak,
aby byl vždy zajištěn minimální rozstup 5 NM od hranice
v AUP plánovaných prostorů LKTRA34, LKTRA35,
LKTRA37 a LKTSA3 a 5 NM od hranice případného
dalšího v AUP plánovaného dočasně vyhrazeného
prostoru (publikovaného zprávou NOTAM nebo AIP
SUP).

g) Prostor LKTSA48 lze v AUP plánovat pouze v době, kdy
není v AUP plánován prostor LKTRA35.

h) V případě, kdy dojde k “Ad hoc” aktivaci vzdušného
prostoru ve prospěch Armády ČR (aktivace prostoru bez
zveřejnění v AUP) odpovídá uživatel tohoto prostoru
(Armáda ČR) za zajištění rozstupu 5 NM od aktivovaných
prostorů TSA pro dlouhou vlnu.

i) Při letech v prostorech pro dlouhou vlnu je využíván
kmitočet 130,925 MHz (glider - glider).

j) Letům Policie ČR, letům hotovostního systému Armády
ČR, letům pro záchranu lidského života a letům letecké
hasičské služby je vstup povolen bez předchozí
koordinace. Informace o využití prostorů poskytuje
koord iná to r  akce  Aerok lub  Jesen ík
( +420 604 905 903).

25 MAY 17
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VFR AIP POLAND

POLSKA AGENCJA ŻEGLUGI POWIETRZNEJ
POLISH AIR NAVIGATION SERVICES AGENCY

AIRAC AMDT

AIRAC effective date

EP TSA 38E 52°07'17''N   021°37'21''E
52°08'36''N   022°00'25''E
52°09'10''N   022°09'57''E
52°03'58''N   022°11'34''E
52°04'04''N   022°02'43''E
52°03'39''N   021°37'34''E
52°07'17''N   021°37'21''E

2000 ft
GND

Zgodnie z AUP./In 
accordance with AUP.

NIL

1 2 3 4 5

EP TSA 40 51°07'06''N   014°59'25''E
51°02'48''N   015°33'17''E
51°01'09''N   015°37'11''E
50°51'26''N   015°19'47''E
dalej wzdłuż granicy FIR do
punktu:/then along the
boundary of FIR to the point:
50°52'14''N   014°51'50''E
50°54'57''N   014°51'17''E
dalej wzdłuż granicy FIR do
punktu:/then along the
boundary of FIR to the point:

51°07'06''N   014°59'25''E

FL125
FL95

Zgodnie z AUP/In 
accordance with AUP

NIL

1 2 3 4 5

EP TSA 41 51°01'09''N   015°37'11''E
50°55'06''N   015°51'36''E
50°49'44''N   015°31'27''E
50°46'37''N   015°31'28''E
dalej wzdłuż granicy FIR do
punktu:/then along the
boundary of FIR to the point:
50°51'26''N   015°19'47''E
51°01'09''N   015°37'11''E

FL165
FL95

Zgodnie z AUP/In 
accordance with AUP

NIL

1 2 3 4 5

EP TSA 42 50°55'06''N   015°51'36''E
50°49'58''N   016°03'59''E
50°39'10''N   016°05'21''E
dalej wzdłuż granicy FIR do
punktu:/then along the
boundary of FIR to the point:
50°46'37''N   015°31'28''E
50°49'44''N   015°31'27''E
50°55'06''N   015°51'36''E

FL225
FL95

Zgodnie z AUP/In 
accordance with AUP

NIL

1 2 3 4 5

VFR ENR 2.6.1-13
28 MAY 2015
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POLSKA AGENCJA ŻEGLUGI POWIETRZNEJ
POLISH AIR NAVIGATION SERVICES AGENCY

AIRAC AMDT

VFR AIP POLAND
AIRAC effective date

1 2 3 4 5

EP TSA 43 50°49'58''N   016°03'59''E
50°51'37''N   016°28'24''E
50°25'44''N   017°12'33''E
50°21'50''N   017°12'04''E
dalej wzdłuż granicy FIR do
punktu:/then along the
boundary of FIR to the point:
50°39'10''N   016°05'21''E
50°49'58''N   016°03'59''E

FL225
FL95

Zgodnie z AUP/In 
accordance with AUP

NIL

1 2 3 4 5

EP TSA 45 50°12'09''N   017°44'05''E
50°05'50''N   017°43'51''E
dalej wzdłuż granicy FIR do
punktu:/then along the
boundary of FIR to the point:
50°12'09''N   017°44'05''E

FL185
FL95

Zgodnie z AUP/In 
accordance with AUP

NIL

1 2 3 4 5

EP TSA 46 50°25'44''N   017°12'33''E
50°17'12''N   017°26'42''E
50°15'11''N   017°26'43''E
dalej wzdłuż granicy FIR do
punktu:/then along the
boundary of FIR to the point:
50°21'50''N   017°12'04''E
50°25'44''N   017°12'33''E

FL215
FL95

Zgodnie z AUP/In 
accordance with AUP

NIL

1 2 3 4 5

EP TSA 68 51°10'43''N   022°57'39''E
51°04'59''N   023°00'56''E
50°59'18''N   023°25'16''E
50°47'27''N   022°48'39''E
50°56'52''N   022°40'36''E
51°02'38''N   022°43'07''E
51°05'34''N   022°41'34''E
51°08'25''N   022°54'16''E
51°10'43''N   022°57'39''E

5500 ft
GND

Zgodnie z AUP./In 
accordance with AUP.

Strefa lotów testowych PZL 
Świdnik./PZL Świdnik test flight 
area.

VFR ENR 2.6.1-14
28 MAY 2015
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Die Koordinaten einiger Aussenlandefelder
für Aussenlandung: 

  

Die Gleitflug-Kreise mit Kursen

Die Koordinaten des LKMI:  50 18 06 N  17 17 51 E

Der Notflugplatz : Krnov (LKKR)  50 04 33 N  17 41 32 E

Seite 1. von 3 Richtlinie für das Fliegen in der Langen Welle JESENIK  -  Anhang D

Der UL-Flugplatz :  Nysa  50 28 11 N  17 15 35 E
                               Grasbahn, Länge 330 m, Meershöhe 200 m

Bukovice   50 12 50,30 N  17 12 45,03 E 
Skorošice 50 18 22,63 N  17 04 02,58 E 
Vlèice  50 21 14,10 N  17 02 54,01 E 
Velká Kraš 50 22 24,71 N  17 09 23,27 E 
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Vlèice

Velká Kraš

Nysa
16

34

Foto Lisek Tomasz

Notlandeplatz Nysa (UL-Flugplatz)

Achtung : in Richtung 160 - ca 60 m vor der Schwelle
ist eine Stromleitung in ca 10 m Höhe !



Jeseník Bukovice

Adolfovice

Dìtøichov

- jiv 2011 - Foto: P. Hanáèek

Goldkuppe
(Zlatý chlum)

Aussenlandewiese für die Landung

die Leitungsanlage

empfohlenes Manöver für die Landung

Der Platz für die Aussenlandung in Bukovice
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RICHTLINIE FÜR DAS FLIEGEN IN DER LANGEN WELLE JESENIK 
 

Anhang E 
 
 
 

THEORETISCHE WELLENEINWEISUNG 
 

(Aufgabe 20a des Segelflugzeugausbildungslehrgangs AK-PL) 
 
 
 

1. Meteorologische Bedingungen für die Ausbildung einer Langen Welle 
in den Jeseniker Bergen 

 
Eine gut ausgebildete Lange Welle können Sie bei Südwestwind  ± 20 Grad in der Nähe vom Ort 

Jesenik beobachten. Eine minimale Windgeschwindigkeit von 8 m/s (siehe Wetterkarte der Station bei 
Serak) vorausgesetzt. 

 
Verwendbare Situationen sind : 
 
1)  
Der Beginn ist gekennzeichnet von kurz hintereinander folgenden Störungsfronten, welche sich 

von West nach Ost durch Mitteleuropa bewegen. Dieser Zyklus hält nur wenige Stunden an, so daß es 
im Wesentlichen von der Beweglichkeit des Piloten abhängt, diese Welle zu nutzen. Mit dem 
Durchzug der Front erhöht sich die Luftfeuchtigkeit und verschlechtert zunehmend die 
Sichtflugbedingungen (Bewölkungszunahme - Orientierung - Pilotenerfahrung - Bodensicht). 
Diese Situation kann durch Warmlufteinfluß im Zusammenhang mit Windänderungen in großen 
Höhen zu Störungen führen, welche in Windscherungen und Turbulenzen in niedrigen Höhen enden. 
Für unerfahrene Piloten kann das zu gefährlichen Situationen beim Rückflug führen. 

 
      2) 

Die beste Wellensituation wird beim Durchgang einer Idealzyklone vom Schwarzen Meer nach 
Ostskandinavien bei einem Tiefdruckgebiet zwischen Spanien und den Inseln beobachtet. Diese 
Wettersituation erhält eine stabile Lange Welle über mehrere Tage. Dies tritt häufig in den Herbst- und 
Frühlingsmonaten, mitunter auch in warmen Wintermonaten bei geringer Bewölkung und guter Sicht 
auf. In Abhängigkeit des Temperaturgradienten und des Taupunktes in Verbindung mit der 
Altocumulusbewölkung kann die Lage und die Intensität der Welle bestimmt werden. Bei Kenntnis 
des Temperaturgradienten und des Bergwindes kann die Wetterentwicklung und die Wolkenart an der 
Bergkante vorhergesagt werden. 

Diese Wettersituation ist die beste Voraussetzung für FAI-Höhenflüge und bietet auch für den 
ungeübten Piloten die beste Orientierungssituation.  
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1. Die Richtlinien für das Wellen-Fliegen 
 
Q Gute Wellen-Situationen treten in der Regel im Lee der Berge Rychlebske hory, Kralicky 

Sneznik und an der Hauptkante von Jesenik zwischen den Bergspitzen Serak, Keprnik, 
Cervena Hora, Svycarna und Praded. Diese Bergkante überragt das Gelände im 
Durchschnitt mit ca. 1000 Meter. Der erste Rotor befindet sich ca. 16 km, der zweite ca. 8 
km vom Flugplatz entfernt und der dritte steht unmittelbar an der Südseite des Flugplatzes 
LKMI. 

Q Die erste Welle tritt häufig an der Linie Javornik-Zulova-Vapenna-Domasov-Karlova 
Studanka-Mala Moravka auf. Der Standart-Eintritt in diese Welle ist im Bereich 
Bukovice-Domasov über dem Rotor aus dem F-Schlepp, je nach Höhenfreigabe und 
Situation zwischen 1400 und 1600 m MSL. 

Q Der Zeitpunkt zum Ausklinken ist mit dem Schleppflugzeugführer vor dem Auskuppeln 
zu vereinbaren. Für Höhenflüge (Gold-C, Diamant) empfeheln wir eine minimale Höhe 
von 1420 m, sonst 1620 m MSL.  

Q Flüge in die Rotorwolken sind strikt verboten ! 
Q Es ist auch möglich, den Schleppflug auf der steigenden Seite eines Rotors bei sicherer 

Höhe zu beenden. In Abhängigkeit der Windgeschwindigkeit kann in dieser Position 
mehrere hundert Meter Höhe gewonnen werden. Hinter dem Rotor ist dagegen mit einem 
ausgedehnten Sinkgebiet zu rechnen, welches den Piloten zur Landung auf den 
Außenlandefeldern bei Jesenik, Bukovice, Domasov, Zulova oder Javornik zwingt.  

Q Versuchen Sie bei geringeren Höhen als 1120 m MSL über der Stadt Jesenik keinesfalls 
zum Flugplatz zurück zu kehren (sehr schlechte Landemöglichkeiten).  

Q Mit Erreichen der Oberseite des Rotors wird das Steigen geringer und es wird notwendig, 
an die Frontseite der Altocumuluslinie in Windrichtung  zum besseren Steigen zu fliegen. 
Wolkenflug ist verboten !  

Q Existiert eine dritte Welle am Flugplatz, so ist bei einer sicheren Höhe von 2420 m bis 
3420 m MSL (für den Rückflug) ein Überflug zur ersten Welle möglich. Jedoch muß ein 
Flug nach Sichtflugregeln immer gewährleistet sein.  

Q Zum sicheren Welleneinstieg und auch zur sicheren Rückkehr ist der Bereich um 
Domasov zu empfehlen.  

Q Durchschnittliche Steigwerte für FAI-Bedingungen sind : 
Q FAI E Gold-C 3000 m : 1-1,5 m/s von 75min bis 110min, Welleneinstieg bei 1420m MSL 
Q FAI F Diamant 5000m : 0,8-1,5 m/s von 70min bis 135min, Welleneinstieg bei 1420m 

MSL 
Q Das Wellefliegen ist auch für ausgedehnte Streckenflüge nutzbar.  
 
Q Typische Wind-Werte für die Lange Welle : 

Pradìd           062        122 
       240 o  / 15   250 o  / 15 
        ______________________________________________________________________________________________ 
        Praha           002        122 
         0 m    200 o  / 06   220 o  / 06 
   1500 m    270 o  / 21   235 o  / 06 
   3000 m    265 o  / 21   255 o  / 20 
   5500 m    240 o  / 30   255 o  / 22 
   7000 m    235 o  / 30   260 o  / 30 
   9000 m    240 o  / 34   260 o  / 35 
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1. Die Richtlinien für das Rotor-Fliegen 
 
Q Der Rotor-Flugbereich ist der gleiche wie beim Wellen-Fliegen. Dieser Bereich ist 

zwischen Javornik-Zulova-Domasov-Vidly-Karlova Studanka-Mala Moravka  am besten 
ausgeprägt.  

Q Diese Situation ist gekennzeichnet durch eine 4 bis 6 Achtel Schlauchwolken- Bewölkung 
( CuFr) senkrecht zum Wind ausgerichtet (120 - 310 grd), oft mit einer flachen Basis.  

Q Die Existenz von Rotorwolken ist abhängig von der Luftfeuchtigkeit mit steigender Höhe. 
Eine trockene Luftmasse ist für das Rotor-Fliegen eher ungünstig.  

Q Die günstigste Situation  ist, wenn die Föhnwolken an der Bergkante abwärts fallen und in 
einer Höhe von ca. 1020 m MSL ganz verschwinden.  

Q Während des F-Schlepps ist mit starken Turbulenzen und bedeutenden Sinkraten im 
Leezu rechnen. Das Steigen beginnt beim ersten Rotor in Höhen von 820 - 1020 m MSL, 
hier kann je nach Wettersituation und Erfahrung auf 1400 - 1600 m MSL gestiegen 
werden.  

Q Der Zeitpunkt zum Ausklinken ist mit dem Schleppflugzeugführer vor dem Auskuppeln 
zu vereinbaren. Für Höhenflüge (Gold-C, Diamant) empfeheln wir eine minimale Höhe 
von 1420 m, sonst 1420 m MSL.  

Q Das beste Steigen befindet sich im Bereich Vidly – Zulova, hier wurden Höhen bis 3420 
m MSL erflogen. 

Q Das Steigen verringert sich mit zunehmender Höhe sehr stark. Die Entfernung der 
Föhnwand zum ersten Rotor beträgt ca.. 4-8 km.  

Q Aufwind hinter dem ersten Rotor in Höhen bis 1220 m MSL zu finden, ist sehr gering.  
Q Wir empfehlen, nur im Bereich  Vidly – Javornik zu fliegen. Nur hier existieren 

ausreichende Außenlandemöglichkeiten z.B. bei Wetterverschlechterung, insbesondere 
bei Wolkenuntergrenzen unterhalb 1220 m MSL.  

Q Das Einfliegen in Rotorwolken ist verboten !  Der Mindestabstand zur Rotorwolke 
beträgt 100 m, das ist auch beim Rotorsprung gegen den Wind zu berücksichtigen.  

 
 
 

2. Der Flugzeugschlepp 
 
Q Die Ausrichtung der Startbahn in Hauptwindrichtung ist am Flugplatz Mikolovice  

geradezu ideal. Die Turbulenzen bis zum ersten Rotor sind mäßig und auch von weniger 
geübten Piloten beherrschbar.  

Q Der Zeitpunkt und der Ort zum Ausklinken ist mit dem Schleppflugzeugführer vor dem 
Auskuppeln zu vereinbaren. Für Segelflugzeugführer, die das erste Mal in der Langen 
Welle fliegen, empfehlen wir, wie auch für Höhenflüge (Gold-C, Diamant), eine minimale 
Höhe von 1420 m, sonst 1620 m MSL bei sicheren Steigwerten .  

Q Wir empfehlen unseren Schleppiloten, einen Mindestabstand von 3 km zur Gebirgskante 
einzuhalten.  

Q Wir empfehlen den Steigflug in Richtung Domasov (220-270 grd) nach dem Start 
fortzusetzen.  

Q Wegen der Geräuschbelästigung und dem Charakter der Stadt als Kurort sollte die Stadt 
Jesenik zum Schleppflug vermieden werden.  

Q Die Piloten müssen senkrecht zu den Rotoren und nicht in die Wolken fliegen. Die 
durchschnittliche F-Schleppzeit im Bereich Domasov beträgt aufgrund des Starkwindes 
ca. 15-20 min. 
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1. Sicherheitsverfahren 
 

Q Zieht sich die Wolkendecke vor dem ersten Rotor zusammen und steigt die 
Bewölkung hinter dem Rotor auf mehr als 6 Achtel an, so hat der Pilot sofort 
den Sinkflug einzuleiten und in Abhängigkeit der Position, Höhe und 
Rotorwolkenunterkante eine Sicherheitslandung auf einem Außenlandefeld 
oder auf dem Flugplatz durchzuführen.  

Q Bei Atemnot (Übelkeit, Ausfall oder Druckabfall des Atemgerätes unter 30 
ATM) hat der Pilot sofort den Sinkflug auf Überlebenshöhe von maximal 
4420 m MSL einzuleiten.  

Q Bei Orientierungsverlust hat der Pilot den Bereich Domasov unter einer Höhe 
von 3420 m MSL in Richtung 330-020 grd zu verlassen.  

Q Überprüfen Sie alle 20 min die Wolkenbasis (mehr als 1420 m MSL), um 
gefahrlos den Rückflug abzusichern.  

Q Bei einer Wolkenuntergrenze unterhalb 1420 m MSL und einer geschlossenen 
Wolkendecke empfehlen wir, das Flugzeug mit dem Fallschirm zu verlassen. 
Diese Entscheidung liegt im voller Verantwortung des Piloten.  

 
 

2. Zusammenfassung 
 
Das Fliegen in den Bergen von Jesenik ist bei Beachtung dieser Richtlinien als sicher 
einzustufen. Das Fliegen in der Langen Welle Jesenik ist ein attraktives Mittel zur Erlangung 
der FAI-Leistungen „Gold-C“ und „Höhendiamant“. Bei Aktivierung des tschechisch-
polnischen Luftraumes sind ausgedehnte Überlandflüge mit Nutzung der Riesengebirgswelle 
sehr gut möglich.  
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